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Speech Patterns
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для 9-11 гимназического класса

В данной брошюре даны все речевые структуры из учебника.

Все структуры даны в соответствии со следующей схеме:

	номер
	Ф о р м у л а
	Группа по употреблению

	Пример, перевод или значение
	Особенности употребления


	I
	(by) the fact that 
	В

	I am amazed by the fact that you haven’t heard the news.

Я удивлен тем, что ты не слышал новости.
	Замена падежных отношений при введении придаточных предложений


	II
	feel like doing something
	A

	(находиться на грани совершения действия под воздействием определенных обстоятельств)

 (A) I feel like sleeping.

Я чувствую, что вот-вот засну.
	Нет


	III
	to be about to do something
	A

	(находиться на грани совершения действия)

He opened his mouth and was about to speak.

Он открыл рот и уже готов был заговорить.
	нет


	IV
	can't help doing smth.
	А

	(не мог не (самопроизвольное действие))
She couldn’t help jumping up when she heard the shot.

Она не могла не вскочить, когда услышала выстрел.
	нет


	V
	can't resist doing smth.
	B

	(не мог не (поддавшись соблазну))
She couldn’t resist kissing her baby.

Она не могла удержаться и не поцеловать своего малыша.
	Нет


	VI
	can't but do smth.
	A

	(не мог не (по чувству внутреннего долга и т.п.))
I can’t but tell you the truth.

Я не могу не сказать тебе правда.
	Нет


	VII
	For all + Noun (или For all (smb's) doing smth)
	A

	(несмотря на)

For all his temper, we liked him.

For all (her) loving the animal she hasn't got a pet.

Несмотря на его характер, мы любили его.
	Для замены сложных союзов Notwithstanding the fact that / Nevertheless
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	LXXXVI
	who should do smth but…
	C

	И кто бы вы думали (сделал это)? Никто иной как…

They heard a knock at the door and who should come in but Bob!
	Эмоционально окрашено


	LXXXVII
	Smb. got smb. to do smth.
	C

	заставил к-л. сделать (стать) ч-л.

I got them to be quiet. (informal language)
	Эмоционально окрашено


	LXXXVIII
	Smb. did smth. for another to do smth.
	B

	 Сделать ч-л. для того, чтобы к-л. другой сделал ч-л.

He snapped his fingers for me to stop.
	Нет 


	LXXXIX
	to be given to doing smth.
	C

	Привык делать ч-л. (обычно неприятно говорящему)

The naughty boy is given to teasing his smaller sister.
	Эмоционально окрашено


	XC
	Why not do smth.?
	A

	А почему бы нет (не сделать ч-л.)

You are not going to the theatre. - Why not?
	Внимание!

Инфинитив без ТО!!!





	LXXVI
	Smb. did rather that did smth.
	A

	He jumped rather than walked along the stony road. 

Скорее прыгал, чем шел
	Нет


	LXXVII
	Nearly all of the …
	A

	Почти все из…

 Nearly all of the people were killed.
	Нет


	LXXVIII
	Hardly a …
	B

	Почти ни единого…

 Hardly a word was spoken.
	Нет


	LXXIX
	Smb. did smth. his smth Part. II
	A

	They walked slowly, their eyes turned to each other.

Они шли медленно, зафиксировав взгляд друг на друге.
	Точный перевод только в контексте


	LXXX
	Smb. did smth. his smth Part. I
	A

	Theу marched on, their boots glistening brightly.

Они шли, ярко блестя башмаками
	Точный перевод только в контексте


	LXXXI
	about the only man (percon, etc.) one can turn to
about the only man (percon, etc.) to turn to
	A

	Почти единственный (человек) к кому можно обратиться…

You are about the only man I can turn to (to turn to) in such a matter.
	Нет


	LXXXII
	One won't mind if one does smth. , will he?
	A

	Не против, если … , так ведь?

You won’t mind if I come, will you?
	Нет


	LXXXIII
	Усилительный вспом.гл. do + глагол-связка ; ответ с гл. to be
	B

	 You do look tired. - I am. I’ve been working hard.

Ты выглядишь усталым. – Да, я действительно устал
	Точный перевод только в контексте


	LXXXIV
	There's bound to be….
	B

	Наверняка, обязательно…

There’s bound to be a change in his position in the firm.
	Нет


	LXXXV
	Smb. is bound to do smth.
	B

	Предначертано (судьбой)…

They are bound to become friends.
	Нет
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	VIII
	a) Smb. is (most) (un)likely to do smth.

b) It's (most) (un)likely that smb. will do smth.
	A

	(Очень) (мало-)вероятно, что к-л. сделает ч-л.

a) They were likely to succeed.   

b) It’s most unlikely that they will succeed.
	Сложное подлежащее и его

аналог (взаимозаменяемы)

(!!! Согласование времен)


	IX
	have smth. done.
	С

	Нужно, чтобы что-то было сделано.

We must have the room cleaned.
	Деятель и способ выполнения действия не важен


	X
	Smb. can possibly do smth.
	В

	Ну как же…(к-л.) можно…

How can I possibly come without the invitation?
	усилительное


	XI
	a man (woman, person, etc.) of Noun (имеющее соответств. прилаг.)
	С

	She has always been a woman of fashion.

Она всегда была женщиной высокой моды.
	Эмфатическое, усиление, гротеск (как полож., так и отрицательное значение)


	XII
	а) It's (high) time for smb. to do smth.

b) It's (high) time smb. did smth.
	A

	а) (давно) пора к-л. сделать ч-л. (пришло время)

It’s time for you to think about your future.

b) (давно) пора к-л. было сделать ч-л. (но не сделано)

It’s (high) time you thought about your future.
	Внимание!

Форма Past Indefinite в структуре b)


	XIII
	Smb. used to do smth.
	A

	Обычно что-то делал когда-то

We used to climb the old Kremlin walls.
	Относится к прошлому

Внимание! Инфинитив!


	XIV
	to be used to doing smth.
	А

	Привык (обычно делает) делать

I am used to drinking coffee in the morning.
	Внимание! Герундий!!!

Глагол to be перед used to!

Внимание в косвенной речи!!!


	XV
	have smth. to do
	А

	Есть что-то, что можно (нужно) (с)делать

I have a new book to read.
	Нет

	XVI
	It's (not) easy (hard) for smb. to do smth.
	А

	(Не)легко кому-то (с)делать ч-л.

It’s easy for him to speak, when he doesn’t know it.
	Нет

	

XVII
	Believe (think, др. гл.-связка) to be + Adj.
	В

	Считать к-л каким-либо

I believe him to be dishonest.
	Возможно опущение to be


	XVIII
	Smb. took care that smb. should do smth.*
	A

	Позаботиться о том, чтобы к-л. сделал ч-л.

His friends took care that he should go home.
	Два деятеля!


	XIX
	Take care (that) smb. doesn’t do smth.* 
	А

	Смотри (Позаботься о том), чтобы к-л. сделал ч-л.
Take care (that) the boy doesn’t disturb me.
	Повелительное накл.


	XX
	Smb. took care (not) to do smth.*
	A

	Позаботиться о том, чтобы сделать ч-л.
The children took care not to be late.
	Один деятель!


* Структуры XVIII-XX могут встречаться в различных сочетаниях между собой.

e.g. Take care not to be late. – Постарайся не опаздывать!

	XXI
	It's no use doing smth.
	A

	Бесполезно делать ч-л. (Ничего не получится)

It’s no use trying to stop him.  (= It’s useless.)
	Нет


	XXII
	It's no good doing smth.
	A

	Не стоит делать ч-л. (ничего хорошего из этого не выйдет)

It’s no good stopping him. (= You shouldn’t do it.)
	Нет


	XXIII
	want smb. to do smth.
	A

	Хоч(у), чтобы к-л. сделал ч-л.

I want her to come at seven sharp.
	Только сложное дополнение после want. Нельзя придаточное предложение!!!


	XXIV
	wish smb. to do smth.
	B

	Очень хоч(у), чтобы к-л. сделал ч-л.

I wish her to come at seven sharp.
	Усиление структуры XXIII


	XXV
	to wish smb. smth.
	A

	Желать кому-л. чего-л.         I wish you luck.
	Нет


	XXVI
	Wish smb.  + Subjunctive Mood  (!!!)
	A

	Жаль, к-л. не (делает) ч-л.

I wish I could  speak to her. = Жаль, я не могy…

Но:  I wish I hadn't come = Жаль, что я пришел.

(отрицание вместо утверждения и наоборот)
	Только 3 формы в прид.пр.:

Past Indef. ( настоящее
Past Perfect ( прошедшее
Would + V1 ( будущее

(не изменяются в косвенной .речи)





	LXVII
	One ought to be
	B

	А следовало бы…

I’m not sorry, you didn’t tell me. - You ought to be.
	Эмоционально окрашено


	LXVIII
	It wasn't that…
	B

	Не то чтоб…

“It wasn’t that I was embarrassed...” - “I think you were* Probably we always are.”
	Эмоционально окрашено


* Разновидность структуры LXVII
	LXIX
	What if
	B

	А что если…?         
So, you told us a lie! - What if I did?
	Структура XXXIX в кратком переспросе


	LXX
	or one wouldn’t do something as if
	B

	Иначе и не делали бы это, как будто бы …(в контексте)

You can’t know - or you wouldn’t stand there as if we had only just had a quarrel.
	Эмоционально окрашено


	LXXI
	who was said to have done smth.
	B

	Кто, как говорят сделал ч-л.
The air was full of rumours about Lisa, who was said to have refused Denis’ proposal. 
	Эмоционально окрашено


	LXXII
	is considered to be 
	A

	считается
She is considered to be very happy.
	Сложное подлежащее


	LXXIII
	seems to do smth.
	A

	Кажется, делает ч-л.

He seems to know English well.
	Сложное подлежащее


	LXXIV
	 To be sure to do
	A

	Наверняка…

They are sure to arrive tomorrow.
	Сложное подлежащее


	LXXV
	to be close (Adj.)  enough for smb. to do smth.
	A

	Достаточно (близко), чтобы к-л. смог сделать ч-л.

The soldiers now were close enough for us to see they were British 
	Нет
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	LVIII
	give (have, make) a Adj. + Noun
	B

	Совершить кратковременное действие*

The lady gave a tiny cry.
	* Точный перевод только в контексте


	LIX
	Smb. suggests that smb. (should) do smth.
	A

	Предлагает, чтобы к-л. сделал ч-л.

He suggested that I should go to Mary at once.
	После suggest – Infinitive без to или should + V1


	LX
	except for
	А

	за исключением…

He was back home, quite still, except for the howling wind outside.
	Нет


	LXI
	in the hope of doing smth.
	В

	В надежде сделать ч-л.

Mary rose from her seat in the hope of recognising someone.
	Нет


	LXII
	Nor did one do smth.
	В

	Да и ч-л. другого не сделал. 

Ann didn’t come. Nor did she phone.
	Инверсия в краткой ремарке на отрицание


* Точный перевод только в контексте
	LXIII
	Инверсия послелога при усилении.
	С

	Точный перевод только в контексте

The music came and up came the curtain.
	Эмоционально окрашено


	LXIV
	It’s worth doing smth.

Smth. is worth doing
	A

	Стóит сделать ч-л.

It’s worth watching the film. = The film is worth watching
	Нет


	LXV
	It could hardly have been that smb. did smth (smth was done)
	B

	Вряд ли кто-то сделал ч-л.

It could hardly have been that he learned French only through textbooks - he spoke fluently.
	Эмоционально окрашено

Точный перевод только в контексте


	LXVI
	happened to have been done
	B

	Случайно оказалось (Случилось тек, что…)

He learnt something that happened to have been forgotten.
	Точный перевод только в контексте
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XXVII
	There’s nothing for it, smb. (modal verb) (to) do…
	В

	Ничего не поделаешь…

There’s nothing for it, he’s got to go. 
	Вторая часть употребляется, когда необходимо указать деятеля


	XXVIII
	There’s nothing for it, but to do smth.
	В

	Ничего не остается (поделаешь), кроме (как)…

There’s nothing for it, but to say “Good-bye.”
	Деятель ясен из контекста


	XXIX
	a) No matter how + Adj. smb. does smth.

b) Do as smb. would
	A
C

	Не важно как…; Как (бы) ни …

 No matter how hard he was trying he couldn’t do it.   

Try as he would, he couldn’t lift the heavy box.
	Вторая имеет сильную эмоциональную окраску


	XXX
	What smb. wants is… (wanted was…)
	А

	Все, что к-л. хочет, так это …

What I want is to be paid for what I’ve done.
	Нет


	XXXI
	is (was) what smb. would (have) like(d) to do
	В

	Вот (то) что к-л. хотел (бы) сделать

“Get away!”  was what he would like to say.     
	Разговорный стиль или в литературе


	XXXII
	…from what little could be done of smth. (smb.)
	C

	Даже по тому немногому что можно было (узнать)…

She looked beautiful from what little could be seen of her.
	Только при необходимости


	XXXIII
	with the idea of doing smth.
	B

	С целью сделать ч-л.

She answered sharply with the idea of showing how angry she was.
	Нет


	XXXIV
	if I may ask…
	В

	Позволь спросить…

Where did you get the book, if I may  ask?
	Обычно в конце вопросит. предложения


	XXXV
	Suppose one should be doing smth.  (when smth. happens)
	В

	Представим, что … (А что если…) 

Suppose you should be speaking to a girl like her...
	Эмоционально окрашено


	XXXVI
	Would one do smth… … not he (him)!
	С

	А вот (вы) бы сделали …? Только не (вы)!

Would you choose the adventure in life? Not you!
	Эмоционально окрашено
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	XXXVII
	To think of smb. doing smth.
	В

	Подумать только, что к-л. (с)делал ч-л.

To think of you getting through all that!
	В прош. времени – перфектный герундий


	XXXVIII
	to come (to get) to do smth.
	В

	(Cлучилось)Получилось так, что к-л. (с)делал ч-л.

How did he come (get) to visit them?
	Точный перевод только в контексте


	XXXIX
	What if … 
	А

	А что если…?         What if they had lost their way?
	Нет


	XL
	to spare smb. the trouble of  doing smth.
	A

	… избавить к-л. от (неприятной) необходимости делать ч-л.

Saying this, she spared him the trouble of asking...
	Нет


	XLI
	is meant to do (to be done) 
	A

	предназначено для того, чтобы (делать)

The door is meant to be used in case of emergency.
	Не путать со структурой XLIII


	XLII
	is meant for smb. 
	А

	предназначено для к-л.
John and Susan were meant for each other.
	Нет


	XLIII
	There is (One has) smth. for smb. to do (smth.)
	A

	(Есть) ч-л. для к-л., чтобы делать ч-л. (с этим)

There were wonderful things for the eyes to look at.
	Точный перевод только в контексте


	XLIV
	It makes smb. Adj. to do smth.
	B

	It makes me wild to think about her spending my money.

 Меня бесит, когда я думаю…
	Точный перевод только в контексте


	XLV
	All one can do is doing smth.
	B

	Все, что к-л. может делать (процесс), это …

All I can think of is finding some money.
	Точный перевод только в контексте

	
XLVI
	All one can (have to) do is to do smth.
	B

	Все, что к-л. может (должен) сделать, это …
All you can (have to) do is to tell the truth.
	Точный перевод только в контексте

	XLVII
	All one can (have to) do is (that) one will do smth.
	В

	Все, что к-л. может (должен) сделать, это что к-л. сделает ч-л.
All you can (have to) say is (that) you will come.
	Усиление структуры XLVII
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	XLVIII
	Talk about one's doing smth. - why, there’s smth. for it.
	C

	Уж если говорить о… - ну так для этого…

Talk about her having problems - why, there’s absolutely no ground for it.
	разг.


	XLIX
	felt (got, etc) + V3
	А

	Чувствовать себя каким-л. (в к-л. состоянии)*

Susan felt exhausted after speaking to salesmen.
	Разновидность пассива,

Эмоционально окрашено


* Точный перевод только в контексте
	L
	To be pressed for smth.
	A

	Ощущать острую нехватку чего-л.

He was always pressed for time.
	Внимание на предлог!


	LI
	to be short of smth.
	A

	Ощущать нехватку чего-л.
He was always short of time.
	Внимание на предлог!


	LII
	It’s (very) kind of smb. to do smth.
	A

	(Очень) мило с ч-л. стороны (с)делать ч-л.

It’s very kind of them to have answered like that.
	Не путать с похожей структурой с предл. for


	LIII
	See to it that smb does smth. (smth. is done)
	A

	Проследить за тем, чтобы…

She’ll see to it that he is not hungry.
	Нет


	LIV
	Why should it?
	В

	С какой стати?

Is the weather likely to change? - Why should it? Rains are usual here.
	Эмоционально окрашено


	LV
	Why should one be + Adj. (Part.II)
	B

	А почему бы (с какой стати) кому-л. быть каким-л.

Why should he be annoyed?
	Эмоционально окрашено


	LVI
	If only smth. would happen! But it never does.
	С

	Если бы только ч-л. произошло…- Увы, …

If only the train would stop! But it never does.
	Эмоционально окрашено


	LVII
	… let go smth. (let smth. go)
	C

	Отпустить ч-л….

She let go my hand.(She let my hand go)
	разговорное
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